
371 - 1950-1951.

Chambre
des Représentants

377

Kamer
der Volksvertegenwoordigers

20 MARS 1951.

PROJET DE LOI

modifiant la législation sur le bail à ferme.

1. - AMENDEMENTS

PRESENTES PAR M. PHILIPPART

AU TEXTE PROPOSE PAR LA COMMISslON.

Article premier.

1. Au 2" alinéa, 2" ligne, supprimer les mots « d'exploi-
tation ou ».

JUSTIFICATION.

Le moindre lopin de terre même à destination maraîchère des lors
qu'il porte un minuscule abri pour le remisage des outils, constitue un
«bail à ferme l>. La location devrait s'en faire pour 18 ans au moins!
Ce n'est pas raisonnable.

2. Au même alinéa, remplacer le membre de phrase
« dont la jouissance a commencé du consentement exprès
du bailleur» par «entrées en jouissance du consentement
exprès Oll tacite du bailleur ».

JUSTIFICATION.

Meilleure rédaction. Une phrase relative en moins.

3. Au 3" alinéa, rédiger la dernière phrase comme
suit:

« A défaut de pral/uer le maniant du fermage conuenu,
le preneur ou ses ayants droit pourront demander sa fixa-
tion par expert. »

Voir:
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WETSONTWERP

houdende wijziging van de wetgeving
betreffende de landpacht.

I. - AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE HEER PHILIPPART

OP DE TEKST VAN DE COMMISSIH'

Eerste artikel.

J. In het 2'10 lid, 2<10 reqel, de woorden « bedrijlsqebouw
of » weqlaten.

VERANTWOORDING.

Hct klelnste stuk]e qrond, zelfs besternd voor groenteteelt, maakt,
zodra het cen nietiqe berqplaats voor werktutqen bevat, het voorwerp
uit van een « pachtovereenkomst ». Het zou tcn rninste voor 18 [aar
moeten gehuurd worden, Dat is niet redelijk.

2. In hetzelfde lid van de Franse tekst, het zinsdeel
« dont la jouissance il commencé du consentement exprès
ou tacite du bailleur) vervangen door « entrées en jouis-
sance du consentement exprès ail tacite dt! bnilleur ».

VERANTWOORDING.

De tekst wordt verbeterd door het weqlatcn van ecu relatieve
bljzin.

3. In het 3<10 lid, het woord « Evenwel » weglaten in de
tweede volzin,

z«.
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JUSTIFICATION.

Cerre rédaction supprime Il' mot "Toutefois », parfaitement super-
flu. Elle abr~ge ct simplifie l'énoncé de la régie.

Art. 2.

Fondee les deux derniers alinéas dans la rédaction ci-
après; 'f: Toutefois le prenellr de biens ruraux ne peut
céder son bail ni sous-louer, en tout ou en pertie, sans une
nntorisution écrite (Ill beilleur,»

JUSTIFICATION.

Cette forme est plus claire. Elle pourrait s'accommoder le cas l'l'néant
de l'ajouté: "sauf il l'un dl' ses descendants ». Mais. pourquoi déroger
il la règle qui repose sur le principe que le bailleur donne son bien en
location en considération des qualités personnelles du preneur; pro-
bité, expérience, savoir-Ialrc. esprit de travail .etc.

Art. 3.

I. Supprimer le 2' alinéa du § l"".

JUSTJEiICATION.

Le texte est lourd et inutilement long. Mais la modification qu'il
apporte au texte préexistant est injustifiée. Quel est le cas?

Un preneur s'est engagé, pour ses héritiers et ayants cause, il ex-
ploiter durant neuf ans. Le bailleur a pris ses dispositions en consé-
quence.

Pourquoi les héritiers pourraient-il se dérober il l'engagement de
leur auteur?

Cet ajouté subreptice peut être gros de conséquences.

2. Au § 2, 3" alinéa, dire; « L'héritier ou l'ayant droit
"ti prcnellr ... ».

3. Au § 2, dernier alinéa, dire: « Les héritiers ou ayants
droit qui continuent l'exploitation en commun sont tenus
solidairement des obligations du preneur. »

JUSTIFICATION.

Il s'agit d'une amélioration cie texte. La substitution. aux mots «vis-
à-vix du bailleur . des mols «des obligations du preneur), s'impose.
Le bail peut Illettre il charqe de rexploitant certaines obligations vis·
il-vis dl' tiers, de voisins par exemple.

Or. il Iaut, cela Vil de soi, que le successeur assume toutes les ob Ii-
!lalions du preneur décédé, dans le cadre du bail. même les obhqations
résultant de stipulations pour autrui.

Art. 4.

I. Au § 1"',3' alinéa, supprimer les mots « d'expulsion »
. ct « plus »,

JUSTIFICATION.

Le 1I10t '( plus ,.. n'est qu'une cheville, en l'espèce. La répétition des
mots ',d'!'xpulsion" et «expulser" dans la même ligne est il toul le
moins inélégante.

Les mots" d'cxpulston » sont bien inutiles. Tout l'alinéa précédent
porte précise ment sur lil faculté de l'acquéreur d'expulser Il' preneur.

2. Au § l " I 4'" alinéa, 'l' ligne, supprimer la dernière
phrase,

JUSTIFICATION.

Pourquoi le fermier en jouissance depuis de nombreuses années
xr-ralt-Il présumé n'être entré qu'au jour de Ia mise en vlquenr de la loi?

l 2 l

VERANTWOORDING.

Het woord «Evenwel» is qehcel ovcrbodtq. De tcksr van de rejjel
wordt aldus verkort en vereenvoudlqd,

Art. 2.

De laatste twee leden samensmelten in volgende tekst :
«De pachter van lendeiqendommen kan zijn pecht noch
ooerdreqen, nocli geheel of ten dele in onderpechi geuen
rondet schriîtelijke toestemminq van de verpechter:»

VERANTWOORDING.

Die vorm is duidelijker. Men zou desnoods cr kunnen aan toevoeqen
z behalve aan een van iijn afstammelingen ». Maar waarorn afwijken
van de reqel die steunt op het bcqlnsel dat de verpachter zi]n qoed in
pacht geeft op grond van de persoonlijke hoedaniqheden van de
pachter " eerlijkheid, ondervindinq, handiqheld, werklust, en.

Art. 3.

I. Het 2"" lid van § 1 weqlaten,

VERANTWQORDING.

Die tekst is zwaar en onnodig lang. De wifziging die daardoor In
de vroeqerc tekst wordt aanqebracht ts niet verantwoord. Waarover
gaat het? Een pachter heeft, voor zijn erfqenamen en rechthebbenden,
de verbintenis aangegaan qedurende neqen [aar te exploiteren, De ver-
pachter heeft dienvolgens schikkingen getroffen.

Waarom zouden de erfqenamen zich moqen onttrekken aan de vér-
bintenls van hun erflater ?

Dat geniepig toevoeqsel zou ernstiqe qevolqen kunnen hebben,

2. In § 2, 3de lid, z.eggen: «De erfgenaam of de recht-
hebbende van de overleden pachter ...

3. In § 2, laatste lid, zeggen: «De erfgenamen of
rechthebbenden die de exploitatie op gemeenschappelijke
wijze voortzetten zijn hoofdelijk eensprekelijk: voor de oec-
plichtinqen van de pachter ».

VERANTWOORDING.

Het geldt hier een verbetering van de tekst. De vérvanqinq van
de woorden « teqenover de verpachter verplicht » door de woorden
« aensprakelük voor de verpltchtinqen van de pachter » is vereist.
Door de pachtoverecnkomst kunnen ten laste van de exploitant zekerc
verplichtlnqen worden gelegd teqenover derden, b.v, buren.

Welnu het ligt voor de hand dat de opvolger al de verplichtinqen
van de overleden pachter op zich ncernt, binnen de perken van de
pachtovercenkornst, zelfs de verplichtingen welkc voortvloeten uit
bepalingen voor anderen.

Art. 4.

I. Onder § I, 3dc lid, de woorden « van uitzettinq » en
« meer" weqlaten,

VERANTWOORDING.

Het woord «meer» is hier siechts een stop;1\1oord. De herhaling op
twee opcenvolqendc regel der woorden e ultzettlnq » en « ultzerten » is
aliermtnst slerlljk.

De woorden « van uitzetting » nu zi]n geheel overbodiq, Gehecl
het voorqaandc lid heefr juist bctrekktnq op dit recht van ultzcttlnq
van dl' vèrkrijqcr tcn ovcrstaan van de pachtcr.

2. Onder § 1, 401, lid, 4"" reqel, .de laatste volzin weg·
laten.

VERANTWOORDING.

Waarom l,OU de padan die scdcrt talrijke [aren in hct (Jenot is
qcrrcden, verondersteld wordcn blnncn \IekomelI te zi]n op de dag
van hct in werking tredcn der wct ?



Si le bailleur ne possède pas le bail initial, fait par UD ancien pro-
priétaire. le locataire pourra prétendre qu'il n'a plus son exemplaire.

Qu'on laisse donc au juge le soin d'arbitrer le conflit.

S'il n'y a aucuns éléments. la solution que le juge adoptera sera
de partager eu deux les neuf .\115.

3. Supprirner le dernier alinéa du § 1···.

JUSTIFICATION.

Pourquoi cc renversement de la preuve? Vraiment l'économie du
projet témoigne du souci, exclusif. des intérêts du preneur. On doit pré-
sumer la bonne foi des parties. Si le preneur pretend que le hailleur
n'exploite pas, à lui d'en faire la preuve ct au Juge d'exiger tous
documents utiles de rune ou l'autre des parties.

Art 5.

1. Modifier comme suit le début du 2" alinéa.

« Si le fermage est fixé en tout ou en partie en produits
a9ricol~s, seuls les produits du bien loué Oll de la région
peuvent être pris en considération et aUCIIIl ... »

JUSTIFICATION.

Le mot it stipulé ~ est employé ici Improprement. Déjà à la première
ligne, il est indésirable. Le fermage en nature peut être voulu par les
deux parties ti non pas 0( stipulé ~ par le bailleur.

A la 3"· ligne, tl est hautement condamnable,
Imaqlne-t-on de «stipuler des produits ... ~ ?

2. Supprimer le 5" alinéa.

JUSTIFICATION.

On peut imaginer une politique qui réaliserait l'application de prix
infimes que compléteraient de larges subventions des pouvoirs publics
aux fins d'assurer il l'exploitant le rendement normal et le prix mondial.
Le texte va s'insérer dans le code civil à titre permanent. Pourquoi
permettre que, le ens échéant, les fermagcs solent fi>:és sur des bases
dérisoires?

Art. 6.
Supprimer l'article 6.

JUSTIFICATION.

Pourquoi insérer, dans le code civil. pour les seuls bau>: il ferme.
une disposition d'ordre fiscal réalisant une exonération pour les seuls
locataires ruraux ?

Que l'impôt foncier doiv~ rester il charge du propriétaire. ce devrait
ëtre une regte d'ordre public. appliquée il tous les baux ct déposée
dam nos lois coordonnées relatives aux impôts sur les revenus.

Subsidiairement, à la 1n' ligne, remplacer « Il est ajouté
au code civil » par « Il est insecê dans le Code cioil 1>,

Art. 7.

1. Au 2e alinéa. 5e ligne, remplacer «demander» par
« réclamer ».

2. Aux 6e et 7' lignes. remplacer «demande» par
« l'ection en YI.
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Indien de verpachter ntet in her bezu ls van de oorspronkelilkc
pachtovereenkomst, door een vroeqere eigenaar opgemaakt, dan zal de
huurder kunnen beweren dat hij zijn exemplaar niet meer heeft, Men
lare bijgl.'volg de rechrer optreden als scheldsrechter. .

Indien geen gegevens vocrhanden zijn. dan zal de door de rcchtcr
aanvaarde oplossing cr in bestaan het tijdperk van ncqcn jaar door
twee te delen,

3. Onder § 1, het laatste lid weqlaten.

VERANTWOORDrNG.

Waarom de bcwijslast omkcren ? De inrlchtinq van her wetsontwerp
gl'tuigt werkeluk van cen bezorqdheld wefke allecn de helanqcn van
de pachter ten goede komt. De goede trouw der partijen dient ver-
ondersteld. Indien de pachter beweert dat de verpachter zijn goed niet
in bedrijf neernt, moet hij htervan het bewijs levercn en rnoet de Rech-
ter van een van beide partljen alle nuttiqe beschetden eisen.

Art. 5.

I. Het begin van het tweede lid wijzigen als volgt:

li: Indien de pechtpri]s geheel of gedeeltelijk in land-
bouurproducten vestqesteld is, kunnen elleen de lendbouco-
producten tian het gepachte goed of I}an de streek in aan-
merking worden genomen en mag geen ... »

VERANTWOORDING,

Het woord e bedonqen » wordt hier verkeerd gebruikt. Reeds op de
rweede regel ts dit woord nlet gewl'nst. De pachtprljs in natura kan
door belde partijen gewild zijn en niet door de verpachter « bedongen ».

Verder op de twcede rcqel dlent dlt woord veroordeeld,
Is hel denkbaar e producten te bedlnqen »?

2. Het vijfde lid weqlaten.

VERANTWOORDING.

Men kan zich moeilijk ecn polltlek voorstellen die de toep a ssing van
geringe prtizcn zou bewerkstelllqen. wclke door ruimc toclaqcn van-
weqe de overheidsbesturen zou aanqcvuld wordcn ten einde aan de
inbcdrijfnemer een normaal rendement alsmcde de wereldprljs te ver-
zekercn, Deze tekst zal voorgoed in het Burqerlljk Wetboek ingelast
worden. Waarom dan toelatcn dar de pachtprijzcn qchcur lijk op ecn
al te povcre basls zoudcu vastqcstcld worden?

Art. 6.
. Artikel Ci weqlaten;

VERANTWOORDING.

Waarorn in het Burgerlijk Wetboek voor de landpachten allcen ecu
bepaling van fiscale aard inlassen tot vrijstellinq uitsluitend van de
landhuurders ?

De grondbelasting moet ten laste blijven van de eiqenaar : zulks
zou een bepaling van dwingend recht moeten zijn, toeqepast op alle
huurovereenkomsten en ingeschakeld in onze samenqeordendc wettcn
betrcffende de inkomstenbelastinq.

In onderqeschikte orde,in de eerste reqel, de woorden
«Aan het Burgerlijk Wetboek wordt een artikel 1764ter
toegevoegd.» vervanqen door de woorden «In het Buc-
gerlijk Wetboek wordt cen ettikel 1761ter inqelest. ».

Art. 7.

I. In het tweede lid, zesde reqel, het woord « vragen»
vervanqen door het woord « eisen »,

2. Op de zesde en achtste reqel, het woord « vorde-
ring 'JI vervanqen door het woord « eis ».
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JUSTIFICATION.

La lecture des '! lignes médianes du texte en dégage la rédaction
intolérable: ~ échéance qui suivra la demande sauf le droit pour le pre-
neur de demander la résiliation du bail. La demande en diminution Olt
augmentation du fermage et la demande de résiliation ... ,,'

3. A la dernière ligne, remplacer s quarantièrne > pa r
« uinqtièm» ».

JUSTIFICATION.

Une erreur d'un quarantième pour la plus modeste propriété. le petit
lopin maraîcher pourvu d' un abri, c'est vraiment insignifiant. Supposer
une terre maraichère pourvue d'un modeste hangar pour les outils. le
tout de 10 ares. Un manquant de 25 mètres carrés déclencherait une
action en diminution du loyer. voire en résiliation du bail.

Art. ~.

I. Au 2" alinéa, 2" et 3" lignes, remplacer, «quant au J)

par «dans le » et «quant à » par «dans la ».

2. A la dernière ligne du même alinéa supprimer ({de la
terme ».

JUSTIFICATION.

Sc pourralt-ll agir de produi ts industriels ou coloniaux 7

Art. 9.

A l'avant-dernière -liqne, remplacer « à laquelle» par,
« auxquels »,

JUSTIFICATION.

Pourquoi corriqcr le Code? Ceux qui l'ont rédigé étaient plus forts
que nous.

Le pronom relatif e auxquels » s'applique et doit s'appliquer, non pas
à la seule inondation, mais à tous les cas fortuits extraordinaires y
compris linondatton.

Art. Il.

1. Supprimer la 2" phrase du I du § 2.

JUSTIFICATION.

Avec maints mandataires sénatoriaux qui représentent plus parti-
culièrement les régions rurales, on peut penser que le bail de 18 ans
est contraire aux intérêts bien compris des locataires. Le bail de 9 ans
se prolongeant ensuite indéfiniment est plus propice il J'entretien de
bons rapports entre parties et à une longue occupation. Les baux SIlC-
cessifs de 9 ans. c'est pour le bailleur. à la septième année, la tentation
de donner congé pour ne pas être lié durant Il ans encore. Et le congé,
c'est J'occasion d'exigences nouvelles possibles.

2. Au II du § 2, l ",. alinéa, remplacer « Les parties
peuvent convenir» par «Les parties peuvent être con-
venues» ou par « Le bail peut réserver au bailleur la (a-
cuité ... »

3. Au II du § 2, 2r alinéa. remplacer «Elles peuvent
également convenir que ... » par «Le bail peut disposer
que ... »

JUSTIFICATION.

Le mot e convenir » employé ici n'est pas tout à fall correct.

[ -\ J

VERANTWOOlmING.

De vier regels in het midden van de tekst zijn. vooral wat hel
Frans betreft, stroef opgesteld, De veelvuldige herhaling van het woord
'" vordering ,. moet worden vermeden.

3. Op de laatste reqel, het woord q: veertlqste » ver'
vanqen door het woord « tiointiçste ~.

VERANTWOORDING.

Een vergiSSIng van ëén veerttqste voor het klelnste goed. hct klein
stukie grond voor groenteteelt veorzien van een schullplaats, Is nauwe-
lijks van enig belang. Onderstellen wij een grond voor groenteteelt met
een bergplaatsje voor werktuigen, met een gehele oppervfäkte van
10 are. Een tekort van 25 vterkante meter zou aanleiding geven lol
een eis tot verminderinq van de pachtprijs, of zelfs tot ontbinding
van de pachr,

Art.8,

I. In het tweede lid, tweede en derde reqel, het woord
« orntrent » vervangen door het woord « in ».

2. Op de laatste regel van hetzelfde lid, de woorden
'! der hoeve » weglaten.

VERANTWOORDING.

Zou het om nijverheidspröducten of koloniale waren kunncn gaan?

Art. 9.

Voorlaatste en laatste reqel van de Franse tekst, de
woorden «il laquelle» vervanqen door het woord «aux-
quels 'h.

VERANTWOORDING.

Waarom het Wetboek verbeteren ? De opstellers er van warcn be-
drevcner dan wi]. I

Het betrekkelijk voornaamwoord "auxquels - waaraan » slaat en
moet slaan. niet aileen op de overstroming. maar op elk buitenqewoon
toeval, de overstrominq tnbeqrepen.

Art. 11.

t De tweede volzin van I van § 2 weqlaten.

VERANTWOORDING.

Met veel Scnaatsleden, die meer bcpaald de belangen van het platte-
land verteqenwoordlqen, kan men denken dat de achttienjarige pacht
lndruist teqen een gezonde opvatting van de belangen van de pachters.
De negenjarige pacht, die vervolqcns voor een onbepaalde duur wordt
verlengd hcvordert hel meest de goede bctrekkinqcn tusscn partijen,
alsmedc een lange ingebruikneming. De achtereenvolgende negenjarig~
pachten ztjn van die aard dat ze de verpachter aansporen om .de pacht
op te zeggen ten einde te vermijden gedurende Il verdere jaren gebon·
den te zijn. En de opzeqqlnq is een nieuwe aanleiding tot nieuwe mo-
gelijke eisen.

2. In II van § 2, eerste lid, het woord « overeenkomen »
vervangen door de woorden « ooereenqekomen zijn », of
de tekst van het begin vervangen door de woorden «In
de pacht kan aan de vetpechter, bijeldien hij zich houdt aan
de duur en de modeliteiten (Jarl opzegging als bepeeld bij
ertikel 1775, het recht ioorden voorbehouden om aan de
pecht een ... »

3. In II van § 2, tweede lid, de woorden «Zij kunnen
eveneens overeenkomen » vervanqen door de woorden
« Bij de pecht kan ('l'encens worden bepeeld ... »

VERANTWOORDING.

Hct hier gebruikte woord ol: overeenkomen ~ is niet helemaál [ulst.



'I. Au Il du § 2. 3" alinéa, Y liqné, remplacer « depuis
le [our du » par «du »,

JUSTIFICATION.

oJ: Dans les six mois du départ 'J. cela suffit. le fermier doit partir
un jour quelconque.

5. Supprimer le IV du § 2.

JUSTIFICATION.

Le projet accorde au preneur un bail de 18 ans, voire un bail per-
pétuel. Pourquoi lui donner la faculté d' abandonner la ferme ed nutum?
IIi peut en résulter de graves préjudices pour le bailleur. .

Art. 14.

I. Au Y alinéa, remplacer «à défaut» par «à défaut
de bail ».

JUSTIFICATION.

Ellipse inacceptable.

2. Au 7" alinéa. 2" ligne, remplacer «Le bailleur est
tenu de citer » par « le preneur est tenu de faire citer le
bailleur devant le juge en annulation du conqé:»

JUSTIFICATION.

Pourquoi charger le bailleur de faire donner citation? C'est à l'op-
posant au congé ~ congé qui est l'usage d'un droit normal ~ à pren-
dre J'initiative de la procédure. Pourquoi renverser les rôles?

Observer, d' autre part. que la partie ne «cite» pas; la citation est
"œuvre du greffier ou de l'huissier.

3. Au 7" alinéa, supprimer les mots « sérieux et ».

4. Au 8e alinéa, remplacer les mots «comme motifs
sérieux» par « comme justifiant le congé ».

JUSTIFICATION.

Le mot « sérieux» engendrera d'innombrables procès. Aussi bien ce
mot a des sens fort divers.

Imagine-t-on des motifs folichons ou « rigolos» ?
Le mot « motif» dit bien cc qu'il veut dire. fi s'oppose à prétexte.

Dès lors que Ie motif est fondé. il suffit. pour justifier le congé à fin
de bail, it la différence du prétexte Oll du caprice.

5. Au 1", remplacer les mots « dans le but de constituer
des exploitations remembrées » par « ayant pour but t'amé-
lioration des exploitations ».

JUSTIFICATION.

«Dans le but de >,' est d'une correction douteuse. Remembrement
n'est pas français,

6. ALI6", supprimer les mots « graves» et « manifeste ».

JUSTIFICATION.

Si le fermier i'rijuric son batlleur, n'est-ce pas assez pour que celui-ci
désire changer de ferm ier à la fin de 9 ans?

Et serait-il indispensable que l'hostilité du fermier dût se marquer
par des actes «d'hostilité manifeste»?

7. A l'S", 1'''' alinéa, ajouter: « OLl du meuoeis entretien
des bâtiments».
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4. In II van § 2. derde lid van de Franse tekst. de woor-
den « depuis Ie jour» weglaten.

VERANTWOORDING.

Het is onnodig van de 'l: dag van het vertrek ~ te gewagen. Hel
speek vanzelf dat hel vertrek op een bepaalde dag geschiedt.

5. Het IV van § 2 weqlaten.

VERANTWOORDING.

Bij helontwerp wordt de pachter begunstigd' met een pacht van
18 jaren of zells met cen altiiddurende pacht, Waarom zou men hem
de mogelijkheid verlenen de hoeve ad fIllturn te verlaten ? Daarmedc
kan de verpachter zwaar benadeeld worden.

Art. H.

I. In de Franse tekst 3,1" lid, de woorden « ä défaut ~
vervanqen door «à défaut de bsil ».

VERANTWOORDING.

Onaanvaardbare weglating.

2. In het 7,le lid, 3"" reqel en vv., de woorden" is de
verpachter gehouden de pachter tot geldigverklaring van
de opzegging te dagvaarden voor de vrederechter li> ver-
vangen door «is de pachter gehouden de oerpechter tot
oernietiqinq van de opzegging voor de rechter te doen da9~
oeerden. »

VERANTWOORDING.

W aarom de verpachter belesten met de dagvaarding? Het Is deqene
die verzet aantekent teqeu de opzegging, - opugging die de uit-
oefening is van cen norrnaal recht, ~ die de gcrcchtelijke actie moet
instellen. Waarom de rollen ornkeren?

Merk verder op dat niet de parti] te dagvaardt s ! De dagvaarding
is het werk van de griffier of van de deurwaarder.

3. In het 7"" lid, de woorden «ernstig en » weqlaten.

4. In het 8"'" lid, de woorden « ernstige redenen li> ver-
vangen door « als redenen tot opzegging~.

VERANTWOORDING.

Het woord « ernstige ~ zal aanleidinq geven tot ontelbare processcn.
Dit woord heeft trouwcns zcer verschillende betekenissen.

Kan men zich grappige of 1: lolliqe 1.> redencn indenkcn ?
Hct woord « reden » drukt goed genoeg ult wat het zeggen wil, Hel

sluit alle voorwcndsel uit, Wanneer dus de reden gegrond is, volstaat
zij om de opzcqqinq bij het vcrstriikcn van de pacht te wettigen. i:l
teqenstelllnq met het voorwendsel of de gril.

5. In het 4" de woorden «herverkavelde bedrijven te
vorrnen » vervangen door «de bedrijuen te uerbeteren ».

VERANTWOORDING.

In de Franse tekst is de julstheid van de uitdrukking ot: dans le but de ,
twljfelachtiq. « Remembrernent » is geen Frans.

6. In het 6° de woorden « zware » en « klaerblijkende »
weqlaten.

VERANTWOORDING.

Volstaat het niet dat de pachter zijn verpachter belediqt, opdat deze
laatstc bij het elnde der 9 [aar ecn andere pachter zou willen nemen?

En is het wel strikt noodzakelijk clat de Vijandigheid van de pachter
zlch uit door daden «van klaarblijkende vijandlgheld s ?

7, In het 8°, l"tc lid, toevoeqen : «of door het slechte
onderhoudder gebouwen .».
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JlISTIFICATlOl'l.

Pourquoi le propriétaire pourrait-il congédier un fermier qui dépré-
cierait Je bien par une mauvaise culture et non celui qui déprécierait
les bätirnents par un manque cr entretien?

Art. 16.

I. Remplacer « ajouté s par «inséré »,

2. Sllpprimcï le dernier alinéa.

JUSTIFICATION.

Le dernier alinéa est une redondance.

Art 17.

I. Supprimer le 4" alinéa du 2".

JUSTIFICATION.

La cha rqe peut être excessive pour le bailleur.

2. Supprimer le dernier alinéa.

JUSTIFICATION.

Pourquoi cette faveur? Le locataire est couvert par l'hypothèque.

Art. 19.

Supprimer la dernière phrase.

JUSTIFICATION.

LaiSSOllS la liberté au juge qui en usera suivant l'équité. Si l'une des
parties est conciliante et n'accepte de faire des concessions gratuites
que pour éviter un procès, pourquoi lui imposer la charge d'urie partie
des frais?

Art. 20.

I. Au Il, 5" alinéa, 3" ligne, remplacer les mots « avoir'
un motif sérieux pour faire valider. .. » par « être en droit
de faire veliderv., ».

JUSTIFICATION.

Lr bailleur devra, s'il ne ra déjà fait, invoquer un motif fondé.
L'abandon de I'éplthète «sérieux" il l'article 14 implique le remanie-
ment du texte de l'article 20.

2. Supprimer le 6" alinéa du II.

JUSTIFICATION.

Pourquoi assurer au fermier qui s'est maintenu en jouissance par la
proroqat ion durant 5 ou 6 ans, alors que le proprietaire peut faire
valoir un motif «sérieux» à l'appui de son congé, de prolonger encore
sa jouissance de la ferme durant 2 ou 3 ans? On perd de vue que
nombre de jeunes ménages attendent une ferme depuis des années.

3. Au Ill, 3" alinéa, supprimer les mots « en: raison' de
circonstances spéciales ».

JUSTIFICATION.

Ces mots donneront lieu ii de nombreux procès et il de grandes dlf-

I 6 l

VERANTWOORDING,

Waarom zou de ciqenaar een pachter mogen opzeggen die het god
aan waarde doet verliezen door een slechte bebouwlnq, ell nlet een
pachter die de gebouwen laat vcrvallcn bij gebrek aan ondcrhoud ?

Art. 16.

1. De woorden « aan het Burgerlijk Wetboek toeqe-
voegd» vervanqen door «in het Burgerlijk Wetboek in-
gelast ».

2. Het laatste lid weqlaten.

VERANTWOORDING.

Het laatste lld vorrnt cen nuttelozc herhaltnq.

\rt. 17.

I. Het 4'k lid van het 2" weqlaten.

VERANTWOORDING.

De last kan ovcrdrcven groot z ljn voor de verpachter.

2. Het laatste lid weqlaten.

VERANTWOORDING.

Waarom deze qunst ? De huurder is voor verlics gevrijwaard door
de hypotheek,

Art. 19.

De laatste volzin weqlaten,

VERANTWOORDING.

Wi] moeren vollcdlqc vrljheld laton aan de rcchter, die er naar bil-
'lljkhetd gebruik zal van rnakcn. Zo één der partijen ceri vcrzocncndc
houdinq aanneemt en slechts toegevingen wll doen, om een procès te
!vermijden. waarorn haar dan cen deel der kesten doen dragen?

Art. 20.

1. In het II, 5"" lid, 2"<'regel, de woorden « een ernstige
reden te hebben » vervanqen door de woorden « het recht
te hebben ».

VERANTWOORDING.

De verpachter zal, indien hij het nlet reeds gedaan heeft, zlch moeren
beroepen op ieen qeqronde reden. Uit.de weglating van het bijvoeglijk
naamwoord « crnstiqe s in artikel 11 volgt dat ook de tekst van artl-
kel 20 moet gewijzigd wordcn.

2. Her 6"" lid van II weqlaten.

VERANTWOORDING.

Waarom aan de pachter, die door de verlenging 5 of 6 [aar lang In
het qenot is gebleven. terwijl de eiqenaar ztch kan beroepcn op een

.« ernstige» reden tot stavlnq van zijn opzegging, de verlenqlnq van
het genot der hoeve qedurende 2 of 3 jaar verzekeren ? Men vcrqeet
dat talrljke jonge gezinnen sedert [aren op een hoeve wachtcn.

3. In her III, 3"" lid, de woorden « toeqens biizondere
omstendiqheden » weqlaten,

VERANTWOORDING,

Die woorden zullen aanleiding geven tot talrijke processen en tot



Iicultés. Si le fermage est inférieur ou supérieur de 15 % aux Ier-
mages de Ja régioß. pourquoi ne pas en autoriser la revision r

4. Au IV, remplacer le texte par ce qui suit :

« L'errété-loi du 22 janoier 1915 concernant la répres-
sion des infractions ft la réglementation relative il Feppro-
l'!sionncmcnt (lu PélYS est abrogé en tant qu'il s'applique
allx fermages. J'>

JUSTIFICATION.

Les fermages restent légalem\tnt limités au coefficient 1,4. Les
produits sont vendus au coefficient 4 ct les réparations aux bâtiments
coütenr de 5 il 6 fois le prix d'avant guerre.

80 % des biens ruraux sont loués it des conditions bien supérieures
au plafond légal. Maintenir la disposition pénale qui réprime pareils
dépassements constituerait -un abus puisque nulle pari il n'est fait
appllcatlon de ces pénalités. Ce serait nettement in jus le.

[ 7 ] 317

grole moeilijkheden. Indien de pachtprljs 15 % meer bedraaqt dan de
pachtprijzen in de streek, waarom dan de herzleninq cr van niet toc-
laten ?

4. In het IV. de tekst vervangen door wat volgt:

« De besluitioet van 22 [enueri 1915 betreffende het
beteuqelen van elke inbreuk op de reqlementeiinq betreî-
fende de bevoorredinq van het land iuordt ingetrokken,
'voor ZOlJ€( zij betrekkinq heeft op de pecht prijzen, »

VERANTWOORDING.

De pachrprijzen blijven wettelljk beperkt tot coëfftctënt 1.4.
De producten worden verkocht teqen coéfftctënt 4 en de herstelllnqen
aan de qebouwen kesten 5 tot 6 maal meer dan vóór de oorloq,

80 % der landqôederen worden verhuurd tegen prijzen die hoqer
zijn dan het wettelijk maximum. De strafbepallnq handhaven die het
overschrijden van het maximumbedrag beteuqelt, zou een misbruik
zijn, vermits deze straffen nerqens toeqepast worden. Het zou werkc-
lijk onrechtvaardtq zijn.

M. PHILIPPART.

JI. - AMENDEMENTS

PRESENTES PAR M. BONENFANT

AU TEXTE
ADOPTE PAR LA COMMISSION.

Art. II.

1. Au 2' alinéa, supprimer les mots;

,; s'j) s'agit d'une première occupation ».

2. Au 3" alinéa, supprimer les mots:

""au COti rs de la première occupation de 9 ans ».

J. Supprimer le 4" alinéa.

Art. 15.

Rédi!Jer comme suit le 2" alinéa;

« A défaut du congé prévu il l'erticlc 1775 le bail cori-
tiTIlle pnr reconduction pour une durée de 9 ans prenant
cours â l'expiration de SOT! terme. »

II. - AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE HEER BONENFANT

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Art. Il.

1. In het 2" lid, de woorden weqlaten :

« bij cen ecrste inqebruik nerninq »,

2. In het 3'" lid, de woorden weqlaten :

« in de loop van de: eerste inqebruikuerninq van neqen
[aar ».

3. Het 4' lid weqlaten.

Art. 15.

Het 2" lid doen luiden ab volgt:

« Bij gebrcke van de bij ertikel 1775 bedoelde opzeq-
9iT!9' gaat de pecht oerder door inhuring /laar een duut
(Jarl 9 jaar die een aanvang neemt bij het uerstriiken van
de tetmiin er van, »

. A. BONENFANT,
T, DElACE,
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Ill. - AMENDEMENT

PRESENTE PAR M. LEFEBVRE René.

III. - AMENDEMENT VOORGESTELD

DOOR DE HEER LEFEBVRE René.

Dispositions transitoires. Overqanqsbepalinqen.

Art. 20. Art. 20.

Ajouter après le 4" alinéa du II, le texte suivant: Na het 4,1•. lid van II, de volqende tekst toevoeqen :

«Pour les baux en cours depuis sept ans et plus. au
moment de rentrée en vigueur de la présente loi, le bailleur
qui estime: pouvoir s'opposer eu renouvellement du bai!
est tenu de donner congé endéens les 3 mois et en se con-
formant aux dispositions de l'article: 1775. l'>

e Voor de pechten toelke lopen sedert zeven jaar en
meer op het ogenblik van de iruoerkinqtredinq van deze
ioet, is de pechtei die meent zich te moeten oerzetten teqen
hernieuwing van de pechtovereenkomst gehouden opzeg-
ging te doen binnen dric maanden met inachtneminq van
de bepellnqen van ertikel 1775. »

R. LEFEBVRE.
E. RONGVAUX.
J. VAN DEN EYNDE.
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